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บทคัดย่อ

ชื่อสถานที่บ่งบอกถึงประวัติท่ีมาของชุมชนและลักษณะทางภูมิศาสตร์  

ชือ่อ�ำเภอก็เช่นเดยีวกัน ดงันัน้ บทความวจิยัเชงิคณุภาพนีจ้งึมวีตัถุประสงค์เพ่ืออธิบาย

ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ผู้วิจัยรวบรวมและวิเคราะห์

รายชื่ออ�ำเภอจ�ำนวน 306 ชื่อ จาก 20 จังหวัด บทความนี้ใช้แนวคิดด้านภาษาของชื่อ

สถานที่ (Place Name) ผลการศึกษาพบว่า ภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่ออ�ำเภอมีท่ีมาจาก  

3 ภาษา  ได้แก่ ภาษาไทยถ่ินอีสาน  ภาษาบาลีสันสกฤต และภาษาเขมร  โดยมี 2  

รูปแบบ ได้แก่ ชื่อที่ปรากฏภาษาเดียว และชื่อที่ปรากฏ 2 ภาษา โดยพบว่าชื่อที่ปรากฏ

ภาษาเดียวมากที่สุด คือ จ�ำนวน 240 ชื่อ และชื่อที่ปรากฏการปนกัน 2 ภาษา จ�ำนวน 

66 ชื่อ ภาษาที่ปรากฏในชื่ออ�ำเภอเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นลักษณะเฉพาะบางประการ 

ของกลุ่มคนท่ีอาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีต่าง ๆ ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือโดยชื่ออ�ำเภอ 

ทีอ่ยู่ในกลุม่จงัหวัดสรุนิทร์ บรุรีมัย์ ศรสีะเกษ ส่วนใหญ่จะเป็นภาษาบาลสีนัสกฤต และ

ภาษาเขมร ตามภาษาของกลุ่มผู้พูดซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เขมร ส่วนพ้ืนท่ีอื่น ๆ นิยม 

ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสาน

ค�ำส�ำคัญ: อ�ำเภอ, การตั้งชื่อ, ชื่อสถานที่, ประเทศไทย
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Abstract

Place name can display the communities’ history and geography,  

so can district name. Therefore, this qualitative research article aims to explain 

the language used for naming districts in the northeast region of Thailand.  

306 district names from 20 provinces are collected and analyzed. The concept 

of “Place name” is applied. The results are found that there are 3 languages 

which are used for naming districts: Isan, Pali-Sanskrit, and Cambodian. There 

are 2 forms of district names: the monolingual names and the bilingual names. 

The monolingual names are mostly found; there are 240 names in total. As for 

bilingual names, there are 66 names. The languages which appear in district 

names reflect in part of the characteristic of people in each area of northeast 

region. Most of district names in Surin, Burirum, and Srisaket provinces are 

Pali-Sanskrit and Cambodian because people who live there are Cambodian. 

As for other areas, it is found that Isan language is mostly used.

Keywords: District, Naming, Place name, Thailand
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ทีม่าภาษาท่ีใช้ในการต้ังชือ่อ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื วทญัญา  เล่ห์กัน และ รตันา  จนัทร์เทาว์

1. บทน�ำ

ชื่อสถานท่ี (Place name) ในประเทศไทยส่วนใหญ่แสดงความเชื่อมโยง

กับประวัติของผู ้คนและลักษณะทางภูมิศาสตร์ของพ้ืนท่ี นอกจากน้ีชื่อยังแสดง 

อัตลักษณ์บางอย่างของสังคมไทยด้วย การตั้งชื่ออ�ำเภอในประเทศไทย ย่อมมีความ

แตกต่างกันไปตามปัจจยัรอบด้านต่าง ๆ  ทีจ่ะส่งผลถึงการแสดงตวัตนของคนพ้ืนท่ีนัน้ ๆ   

การคัดเลือกชื่ออ�ำเภอที่เหมาะสมจึงต้องค�ำนึงแหล่งท่ีมา และการเลือกใช้ภาษา  

ชื่ออ�ำเภอท่ีผ่านการคัดสรรทางภาษามาย่อมจะสะท้อนให้เห็นถึงประวัติความเป็นมา 

ในอดีตของอ�ำเภอน้ันได้อย่างชัดเจน ว่าเหตุใดถึงเลือกใช้ค�ำน้ีในการต้ังชื่อ อีกท้ังยัง 

บ่งบอกถึงความคิดต่าง ๆ ของผู้คนในอดีตที่อาศัยอยู่ตามพื้นที่นั้น ๆ เช่นกัน ว่าคิดเห็น

อย่างไรกับพื้นที่ที่ตนอาศัยอยู่ สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นภาพสะท้อนลักษณะบริบททางสังคม

ที่เกิดขึ้นในช่วงเวลานั้น ๆ และลักษณะเฉพาะที่เกิดขึ้นในเขตอ�ำเภอน้ัน ๆ ผ่านการ 

ตั้งชื่อของแต่ละอ�ำเภอ การศึกษาในลักษณะนี้เรียกกันอีกชื่อหนึ่งว่า การศึกษาภูมินาม

การศึกษาภูมินาม เป็นการศึกษาชื่อสถานท่ีต่าง ๆ โดยใช้หลักการทาง

ภาษาศาสตร์ (Toponomy) เป็นวิธีการหนึ่ง ท่ีจะสืบทราบความเป็นมาของท้องถ่ิน  

หรือเพ่ือประโยชน์อย่างอื่น ๆ ซึ่งจัดอยู่ในศาสตร์ท่ีว่าด้วยการศึกษาเก่ียวกับชื่อของส่ิง

ต่าง ๆ ที่มีอยู่ในภาษา (Onomastics) โดยทั่วไปการศึกษาเรื่องภูมินามจะศึกษาโดย 

มุ่งเน้นประวัติความเป็นมา เพ่ือให้เห็นความส�ำคัญของชื่อเรียกสถานท่ีแต่ละแห่ง  

หรือมุ่งเน้นให้ประชาชนในท้องถ่ินเกิดความสนใจ และเห็นคุณค่าของถ่ินฐานท่ีอยู่

อาศัย ขนบธรรมเนียม วิถีชีวิต สภาพแวดล้อม ฯลฯ ของท้องถ่ินตน (สุจริตลักษณ์  

ดีผดุง, 2543: 51)

ช่วงระยะเวลาที่ผ่านมาประเทศไทยได้มีการศึกษาเก่ียวกับเรื่องภูมินามของ

สถานท่ีต่าง ๆ  ในทกุ ๆ  ภูมภิาคของประเทศไทยจ�ำนวนมาก ในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนือ

ก็เช่นเดียวกัน ได้มีการศึกษาเรื่องภูมินามของสถานที่ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น ชื่อหมู่บ้าน  

ชื่ออ�ำเภอ หรือชื่อวัด ดังเช่นงานของ ไพฑูรย์ ปิยะปกรณ์ (2537) ท่ีได้ศึกษาเรื่อง  

ภูมินามทั่วไปในการตั้งถ่ินฐานหมู ่บ ้านชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ

ประเทศไทย ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะค�ำที่ปรากฏซ�้ำ ๆ และมีความถี่มากที่สุด คือ  

ค�ำว่า หนอง รองลงมาได้แก่ โนน โคก นา ดอน ห้วย ดง หวั ค�ำ ท่า กุด วัง โพน ดา บ่า เหล่า น�ำ้ 
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และทุ่ง ตามล�ำดับ ซึ่งเป็นค�ำที่ล้วนแล้วแต่เกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อมทางด้านภูมิศาสตร ์

รอบข้างที่น�ำมาใช้ในการตั้งชื่อหมู่บ้านเป็นส่วนใหญ่ ดังน้ัน ภูมินามส่วนใหญ่จะ 

บ่งบอกถึงปัจจัยการเลือกที่ตั้งพ้ืนฐาน การตั้งถ่ินฐานของมนุษย์ และสิ่งแวดล้อมทาง 

พ้ืนที่ท้องถ่ินท่ีตั้งหมู่บ้าน แหล่งน�้ำ ท่ีดิน ที่ดินท�ำกิน ลักษณะภูมิประเทศ พืชพรรณ

ธรรมชาติ และสัตว์ท้องถิ่น 

งานวิจัยท่ีผ่านมานั้น โดยส่วนใหญ่แล้วมักจะท�ำการศึกษาเฉพาะในเขต

จงัหวัดเดยีวเท่าน้ัน บทความนีต้้องการท่ีจะศึกษาภูมนิามของชือ่อ�ำเภอทัง้หมดในภาค 

ตะวันออกเฉียงเหนือ  ซึ่งมีขนาดพื้นที่ที่ใหญ่กว่า และแน่นอนว่า ในแต่ละอ�ำเภอ และ

จังหวัดย่อมต้องมีทิศทางและแนวโน้มในการตั้งชื่ออ�ำเภอที่แตกต่างกันไป ตามพ้ืนเพ

ดั้งเดิมของที่น้ัน ๆ ในขณะที่การศึกษาภูมินามของหมู่บ้านนั้นอาจมีแนวโน้มในการ 

ตั้งชื่อหมู่บ้านที่ใกล้เคียงกันเพราะด้วยระยะห่างของพื้นที่และพื้นเพทางวัฒนธรรมเดิม

ที่ไม่แตกต่างกันมากนักนั่นเอง  บทความเรื่องนี้จึงมีความมุ่งหมายท่ีจะศึกษาภาษา 

ทีน่�ำมาใช้ในการตัง้ช่ืออ�ำเภอ ซึง่เป็นส่วนหนึง่ในการสะท้อนตวัตนของบคุคลในท้องถ่ิน

 

2. วัตถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษาภาษาท่ีน�ำมาใช้ในการตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

ของประเทศไทย	

3. ระเบียบวิธีวิจัย

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาษาที่ใช้ในการต้ังชื่ออ�ำเภอในจังหวัด 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยใช้แนวคิดด้านที่มาของภาษาประเภทชื่อสถานที่ (Place 

Name) อันประยุกต์แนวคิดเรื่อง ภูมินามกับวัฒนธรรม ซึ่งเป็นแนวคิดที่ว่าด้วยความ

สัมพันธ์ระหว่างภูมินามกับสภาพทางสังคมวัฒนธรรม กล่าวคือ ภูมินาม คือ ค�ำนาม 

ที่ใช้เรียกขาน สถานที่ที่ปรากฏอยู่ในพ้ืนท่ีท่ัวไป ทั้งนี้ภูมินามมักตั้งและก�ำหนดให้ม ี

ความแตกต่างเบื้องต้นทางพื้นที่เพื่อจะสามารถบ่งบอกสถานที่ต่าง ๆ ได้อย่างจ�ำเพาะ

เจาะจง (ไพฑูรย์ ปิยะปกรณ์, 2537 : 49) ซึ่งผู้ที่ตั้งภูมินามส่วนมาก ได้แก่ ผู้คนที่อพยพ

มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในสถานที่นั้น ๆ ภูมินามเป็นสิ่งที่เก่ียวข้องและผูกพันอยู่กับวิถีชีวิต 
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ทีม่าภาษาท่ีใช้ในการต้ังชือ่อ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื วทญัญา  เล่ห์กัน และ รตันา  จนัทร์เทาว์

ของผู้คน และสามารถบ่งบอกถึงวิธีคิด และสภาพทางวัฒนธรรมของกลุ่มคนท่ีอาศัย 

อยู่ในสถานท่ีนั้นได้ บทความน้ีเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้กระบวนการสอบถาม 

ผู้บอกภาษาหลักจากการสุ่มตัวอย่างอ�ำเภอ และน�ำเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์

การศึกษาภาษาและความหมายของช่ืออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

ศึกษาทั้งหมด 20 จังหวัด และจ�ำนวน 306 อ�ำเภอ ในประเด็นด้านที่มาของภาษาผู้วิจัย

ใช้หลกัเกณฑ์การแยกทีม่าของค�ำจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พุทธศกัราช 

2554 และพจนานกุรมภาษาถิน่ภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ฉบบัส�ำนักงานคณะกรรมการ

วัฒนธรรมแห่งชาติ จากนั้นจึงน�ำข้อมูลมาสรุปและอภิปรายผลการวิจัย

4. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง	   

อภศิกัดิ ์โสมอนิทร์ (2520 : 87-94) ได้กล่าวถึงภูมนิามวิทยาอสีาน ไว้ในหนังสอื

วารสารภูมิศาสตร์ โดยศึกษาลักษณะภูมิประเทศในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ซึ่งเป็น

ชื่อภาษาถ่ิน เช่น กุด หมายถึง บึง หรือ หนองน�้ำท่ีมีขนาดเล็กไปจนถึงขนาดใหญ่  

กุดมคีวามส�ำคญัต่อผูค้นอสีานมาก โดยเฉพาะหมูบ้่านท่ีอยู่ตามล�ำน�ำ้ช ีล�ำน�ำ้มลู ซึง่ท้ัง

สองฝั่งของแม่น�้ำท้ังสองสายนี้เต็มไปด้วยกุดโสก คือ ร่องน�้ำลึก เกิดจากการพังทลาย

ของดินท่ีมีน�้ำเป็นตัวการ ซึ่งภูมิประเทศมีความลาดชันมาก ก็ย่ิงมีโอกาสเกิดโสกมาก 

ชื่อหมู่บ้านในภาคตะวันออกเฉียงเหนือหลายแห่งมีชื่อน�ำหน้าว่า โสก เช่น บ้านโสก

เชอืก บ้านโสกขุน่ บ้านโสกโดน เป็นต้น โคก หมายถึง ลกัษณะทางภมูปิระเทศทีเ่ป็นทีส่งู  

การระบายน�้ำดี เป็นลักษณะป่าไม้เบญจพรรณ โคก เป็นค�ำท่ีพบมากท่ีสุดค�ำหน่ึง  

โดยเฉพาะชือ่หมูบ้่านในภาคตะวันออกเฉยีงเหนือ เช่น บ้านโคกสงู หนองบวัโคก เป็นต้น

นอกจากเอกสารที่ได้อธิบายถึงลักษณะภาพรวมของสภาพภูมิศาสตร์ของ 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือส่วนใหญ่ที่ได้ถูกน�ำมาตั้งชื่อหมู่บ้านในภาคตะวันออกเฉียง

เหนือแล้ว ยังมีงานวิจัยอีกหลายเร่ืองที่ได้อธิบายลักษณะเฉพาะของภูมินามแต่ละ 

ท้องถิ่น ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ดังนี้

กนกวรรณ อารีย์พัฒนไพบูลย์ (2534) วิจัยเรื่อง การศึกษาแนวการต้ังชื่อ

หมูบ้่าน ลกัษณะของค�ำทีใ่ช้ตัง้ชือ่หมูบ้่าน การเปลีย่นแปลงชือ่หมูบ้่าน และภาพสะท้อน 

ทางสงัคมทีป่รากฏจากชือ่หมูบ้่านในเขตอ�ำเภอท่าบ่อ จงัหวัดหนองคาย โดยเก็บข้อมลู
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จากการรวบรวมเอกสารขัน้ปฐมภมู ิและจากการลงพ้ืนท่ีเก็บข้อมลูสมัภาษณ์ผูใ้ห้ข้อมลู
ประจ�ำหมู่บ้าน ซึ่งเป็นผู้รู้ประจ�ำท้องถ่ิน ผลการศึกษาพบว่า แนวการตั้งชื่อหมู่บ้านมี  
8 ประเภท ได้แก่ ตั้งชื่อตามลักษณะทางภูมิศาสตร์ ตั้งชื่อตามพืชพรรณ ตั้งชื่อตามชื่อ
บุคคลส�ำคัญ ตั้งชื่อตามต�ำนานหรือนิทาน ตั้งชื่อตามวัตถุโบราณ ตั้งชื่อเพื่อบอกขนาด
หรือทิศทาง ตั้งชื่อเพ่ือแสดงถึงกิริยาการกระท�ำ และตั้งชื่อเพ่ือเป็นมงคลนาม ในด้าน
ลักษณะการสร้างค�ำและประเภทที่มาของค�ำ พบว่า มี 3 ลักษณะ ได้แก่ โครงสร้าง 
ของค�ำ ลักษณะการสร้างค�ำ และประเภทที่มาของค�ำ ในด้านการเปล่ียนแปลงชื่อ
หมู่บ้านพบว่ามี 4 ลักษณะ ได้แก่ การกลายเสียง การกลายความหมาย ชื่อหมู่บ้าน 
ทีเ่ปลีย่นแปลงใหม่ และความสมัพันธ์ระหว่างรปูค�ำกับความหมาย และประเดน็สดุท้าย 
ภาพสะท้อนทางสงัคมจากชือ่หมูบ้่านพบว่าม ี4 ด้าน คอืสภาพทางภูมศิาสตร์  การเลอืก
ตั้งถ่ินฐาน การด�ำเนินชีวิต และความเชื่อ ซึ่งชี้ให้เห็นว่าภาพสะท้อนทางสังคมท้ัง 4  
ด้านนี้ มีความสัมพันธ์กับชื่อหมู่บ้านอย่างเห็นได้ชัด

โฉมสุภางค์ ทองปลิว (2534) วิจัยเรื่อง การศึกษาความหมายชื่อหมู่บ้าน และ
ต�ำบลในอ�ำเภอเมือง จังหวัดเลย โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิธีการต้ังชื่อ การเปลี่ยน
ชือ่ และสาเหตขุองการเปลีย่นแปลงชือ่ ตลอดจนศกึษาความสมัพันธ์ระหว่างชือ่หมูบ้่าน
และต�ำบล กับสภาพชีวิต สังคม และสิ่งแวดล้อม ผลการศึกษาพบว่า ชื่อหมู่บ้าน 
และต�ำบลทั้งหมด 111 ชื่อ สามารถแบ่งตามความหมายได้ 5 ประเภท คือ ชื่อที่มีความ
หมายเดียว ชื่อที่พิจารณาความหมายจากชื่อค�ำแรก ชื่อพิจารณาความหมาย จากชื่อ
ค�ำแรกและค�ำถัดไป ชื่อท่ีพิจารณาความหมายจากการน�ำค�ำขยายมาไว้หน้าค�ำท่ีมี 
ความหมายเป็นหลัก และชื่อที่พิจารณาความหมายจากกลุ่มค�ำเป็นค�ำแรก ชื่อหมู่บ้าน
และต�ำบลทีม่คีวามหมายเดยีว ต้ังตามชือ่พืชพรรณมากทีส่ดุ ชือ่ทีพิ่จารณาความหมาย
จากชื่อค�ำแรกและค�ำถัดไปเป็นชื่อที่แสดงลักษณะทางภูมิประเทศ ชื่อท่ีมีค�ำขยาย 
เป็นค�ำแรกเป็นชื่อที่แสดงจ�ำนวนหรือขนาด และชื่อที่มีกลุ่มค�ำเป็นชื่อค�ำแรกเป็นพืช
พรรณ การเปลี่ยนแปลงชื่อ และสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงน้ันหมู่บ้านส่วนใหญ่ใช ้
ชื่อเดิม แต่บางหมู่บ้านเปลี่ยนชื่อตามความนิยม เปลี่ยนตามที่มาของชื่อ ตามลักษณะ
ภูมิประเทศ และเปลี่ยนเนื่องจากความเข้าใจผิด ชื่อหมู่บ้านและต�ำบลสัมพันธ์กับ 
สภาพชีวิตและสิ่งแวดล้อมในด้านทรัพยากรธรรมชาติ การประกอบอาชีพ การเลือกตั้ง
ท�ำเลที่ตั้งหมู่บ้าน
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วนิดา ตรีสินธุรส (2549) วิจัยเรื่องชื่อบ้านนามเมือง จังหวัดนครราชสีมา โดย

มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาและการเปลี่ยนแปลงในการตั้งชื่อบ้าน 

นามเมอืง ในจงัหวัดนครราชสมีา และศกึษาแนวทางการต้ังชือ่บ้านนามเมอืง กบัสภาพ

แวดล้อมในด้านภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรม ผู้วิจัยได้ก�ำหนดขอบเขต 

ในการศึกษาเก่ียวกับชื่อหมู่บ้านและประวัติหมู่บ้านในจังหวัดนครราชสีมา ท้ังหมด  

26 อ�ำเภอ 6 กิ่งอ�ำเภอ 287 ต�ำบล 3,528 หมู่บ้าน

งานวิจัยเรื่องน้ีใช้วิธีการศึกษาค้นคว้า 2 แนวทางคือ ศึกษาจากเอกสารต่างๆ  

ที่เกี่ยวข้อง และข้อมูลจากการลงเก็บข้อมูลภาคสนาม ผลการศึกษาพบว่า ชื่อหมู่บ้าน

สะท้อนให้เหน็ภาพรวมของชมุชนน้ัน ทัง้ในด้านภมูศิาสตร์ ประวตัศิาสตร์ และวฒันธรรม 

ทั้งในด้านสภาพภูมิศาสตร์ท่ีเป็นที่สูง ประเภท โนน ดอน หรือเนิน ฯลฯ อยู่ใกล้แหล่ง

น�้ำ ประเภท หนอง คลอง หรือบึง และมีพรรณไม้ หรือต้นไม้ขนาดใหญ่ในบริเวณน้ัน 

ที่บ่งบอกถึงที่ตั้งของหมู่บ้านได้อย่างชัดเจน ด้านประวัติศาสตร์สะท้อนให้เห็นถึงความ 

เป็นมา และความส�ำคัญของสถานท่ีแห่งนั้นในอดีต โดยมักใช้ค�ำว่า พลับพลา ด่าน 

และท่า เป็นต้น และสุดท้ายในด้านวัฒนธรรม สะท้อนให้เห็นถึงปัจจัยที่ส�ำคัญต่อการ 

เลือกท�ำเลที่ตั้งถิ่นฐานว่า มักจะอยู่ในบริเวณที่อุดมสมบูรณ์ ใกล้แหล่งน�้ำ และมีความ

ปลอดภัยในชีวิตเป็นส�ำคัญ อาทิ วัฒนธรรมการเลี้ยงชีพด้วยการเกษตร มักมีค�ำว่า  

ไร่ นา ปรากฏอยู่ และด้านลักษณะภาษาที่ใช้ตั้งชื่อหมู่บ้าน พบว่าส่วนใหญ่เป็นค�ำ 

ไทยแท้ และส่วนน้อยเป็นค�ำภาษาบาลี สันสกฤต 

สุปิยา ทาปทา และ ทัศน์ ทัศนียานนท์ (2550) วิจัยเรื่อง ชื่อบ้านนามเมือง 

ในเขตอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี จังหวัดอุบลราชธานี มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาประวัติ

ความเป็นมาและความหมายของชื่อต�ำบล หมู่บ้าน และชุมชนในเขตอ�ำเภอเมือง

อุบลราชธานี จังหวัดอุบลราชธานี จ�ำนวน 12 ต�ำบล 152 หมู่บ้าน และ 106 ชุมชนที่ 

อยู่ในเขตต�ำบลในเมือง (เทศบาลนครอุบลราชธานี) ผู้วิจัยใช้วิธีการทางประวัติศาสตร์ 

เก็บรวบรวมข้อมูลเบื้องต้นเป็นส�ำคัญ และใช้ข้อมูลท่ีเป็นเอกสารชั้นรองประกอบ

การใช้แบบสอบถาม การเก็บข้อมูลภาคสนามจากการสัมภาษณ์ และน�ำเสนอข้อมูล 

แบบพรรณนาวิเคราะห์
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ผลการศกึษาพบว่าชือ่ต�ำบล หมูบ้่าน รวมทัง้ชมุชนต�ำบลในเมอืง ในเขตอ�ำเภอ

เมืองอุบลราชธานี จังหวัดอุบลราชธานีท้ัง 258 ชื่อ ถูกจ�ำแนกเป็น 14 ประเภทได้แก่  

ชือ่ของพืช ลกัษณะภูมปิระเทศ ความเป็นมงคล การกระท�ำ ทศิทาง สตัว์ คน สถานท่ี 

ของใช้ อาชีพ ขนาด จ�ำนวน ระยะเวลา และจ�ำแนกไม่ได้ จึงกล่าวได้ว่า การตั้งชื่อ

บ้านนามเมือง ในเขตอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานี จังหวัดอุบลราชธานี จะตั้งขึ้นโดยใช้ชื่อ 

ของพืชตามท้องถ่ินและลักษณะภูมิประเทศ ท่ีตั้งเป็นส่วนใหญ่ ท้ังน้ีอาจเป็นเพราะ

จังหวัดอุบลราชธานีมีลักษณะภูมิประเทศที่เป็นแหล่งรวมแม่น�้ำสายต่าง ๆ และมี 

ความอุดมสมบูรณ์ท�ำให้มีพืชพันธุ์ตามท้องถิ่นต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นจ�ำนวนมาก  

งานวิจัยที่กล่าวมาข้างต้น ท�ำให้ทราบว่างานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับภูมินามใน 

ช่วงแรกนั้น มักศึกษาเรื่องที่มาภาษาและความหมาย รวมไปถึงลักษณะความ

เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในการตั้งชื่อหมู่บ้าน ทั้งน้ีงานวิจัยส่วนมาก มักศึกษา

ในระดับพ้ืนที่อ�ำเภอใดอ�ำเภอหนึ่ง ในบางจังหวัด ซึ่งมักศึกษาชื่อต�ำบล หมู่บ้าน  

จากการค้นคว้าของผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีการศึกษาในระดับชื่ออ�ำเภอ หรือชื่อจังหวัด  

แต่บทความเรื่องน้ีผู ้วิจัยจะศึกษาขนาดพ้ืนที่ที่ใหญ่กว่า คือในระดับของอ�ำเภอ  

เพราะการตั้งชื่อสถานท่ีขนาดใหญ่ดังเช่น อ�ำเภอ น้ัน ย่อมมีแนวโน้มในการท่ีจะเลือก

ความหมายท่ีจะใช้ในการตั้งชื่อท่ีกว้างกว่าในระดับหมู่บ้าน หรือสถานท่ีเฉพาะอื่น 

ๆ เพราะอ�ำเภอเป็นพ้ืนที่ขนาดใหญ่ซ่ึงประกอบด้วยหลายต�ำบล และหลายหมู่บ้าน  

ดังนั้นการที่เลือกสรรช่ือที่เหมาะสมน้ัน จึงจ�ำเป็นต้องคัดเลือกชื่อที่จะแสดงให้เห็นถึง

เอกลกัษณ์หรอืสิง่ทีแ่สดงความเป็นตวัตนของอ�ำเภอนัน้ ๆ  ให้ชดัเจนทีส่ดุ ซึง่ท่ีมาภาษา

ก็เป็นอีกประเด็นส�ำคัญที่มีส่วนในการแสดงตัวตนของคนในท้องถ่ินน้ัน ๆ ได้ ผู้วิจัย 

จึงศึกษาที่มาภาษาในการตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

5. ผลการศึกษา

ภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

จ�ำนวน 306 อ�ำเภอ ใน 20 จังหวัด แสดงให้เห็นอิทธิพลทางภาษาที่มีผลต่อผู้อยู่

อาศัย  เช่น การใช้ค�ำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร อีกทั้งยังแสดงให้เห็นความ 

หลากหลายทางชาติพันธุ์ท่ีอาศัยอยู่ร ่วมกันในพ้ืนท่ี เช่น การใช้ภาษาถ่ินอีสาน  
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ภาษาไทย ภาษาเขมร จากการศึกษาท่ีมาภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่อของแต่ละอ�ำเภอ  

มีท่ีมาของภาษา พบว่าใช้ท่ีมาของภาษาท่ีใช้ตั้งชื่อ 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทยถ่ิน

อีสาน ภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาเขมร ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่ออ�ำเภอ 

มี 2 ลักษณะ คือ การใช้ภาษาเดียวในการตั้งชื่อ และการใช้ภาษา 2 ภาษาในการ 

ตั้งชื่อ ดังนี้

	 5.1	 ชื่ออ�ำเภอที่มาจาก 1 ภาษา

		  ชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือโดยส่วนใหญ่มักตั้งชื่อโดยใช้

ภาษาเดียวเป็นหลัก ซึ่งผลการศึกษาพบว่าชื่ออ�ำเภอท่ีมาจาก 1 ภาษาน้ันมี จ�ำนวน  

240 ชื่อ และเป็นการตั้งชื่ออ�ำเภอโดยใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานมากที่สุด จ�ำนวน 151 ชื่อ 

ภาษาที่ใช้รองลงมาคือภาษาบาลี สันสกฤต มีจ�ำนวน 75 ชื่อและ ภาษาเขมร 14 ชื่อ 

		  5.1.1 	 ภาษาไทยถิ่นอีสาน  

			   ภาษาไทยถ่ินอีสาน หมายถึง ภาษาท่ีพูดโดยท่ัวไปในภาค 

ตะวันออกเฉียงเหนือ ซึ่งอาจจะเป็นค�ำศัพท์เดียวกันกับภาษาไทยถิ่นอื่นหรือภาษาไทย

กลาง เพราะเป็นภาษาท่ีมีความใกล้เคียงและมีการใช้ค�ำศัพท์ร่วมเชื้อสายในภาษา

ตระกูลไท (Cognate words in Tai language family)ร่วมกัน 

        		  การตั้งชื่ออ�ำเภอโดยใช้ภาษาถ่ินอีสาน จะพิจารณาค�ำศัพท์

ภาษาไทยท่ีชาวอีสานใช้กันเป็นปกติ และรวมไปถึงค�ำศัพท์บางค�ำท่ีแสดงให้เห็นว่า 

โดยส่วนมากแล้ว นิยมใช้ค�ำเหล่านี้แทนอีกค�ำหนึ่งในภาคอื่น ๆ หรือค�ำศัพท์เหล่าน้ี

สะท้อนถึงลักษณะทางภูมิศาสตร์ในท้องถิ่นอีสาน

	 นา   			  เป็นค�ำแสดงที่นา การท�ำนา		

	 ห้วย			  เป็นค�ำแสดงหมายถึง ธารน�้ำ  ล�ำธาร

	 หนอง		  หมายถึง ที่ลุ่มน�้ำขัง ภาคกลางใช้ บึง	

	 ภู			   หมายถึง ภูเขา ภาคกลางใช้  เขา 

	 ปาก	คนอีสาน 	 หมายถึง ปากแม่น�้ำ		

	 น�้ำ 			   หมายถึง แม่น�้ำ

	 เชียง			  หมายถึง เมือง มาจากเสียง ซ  เซียง 	
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	 ค�ำ			   หมายถึง ทอง
	 โนน 			  หมายถึง ที่สูง				  
	 ดง / ดุง		  หมายถึง ป่า
	 วัง			   หมายถึง วังน�้ำ				  
	 กุด        		  หมายถึง  ตาน�้ำ
   
ค�ำศัพท์ข้างต้นที่ปรากฏในช่ืออ�ำเภอของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยแสดง

ลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่หมายถึงแหล่งน�้ำมากที่สุด ได้แก่ หนอง ปาก วัง ห้วย น�้ำ บึง 
กุด และลักษณะภูมิประเทศที่เป็นป่า ได้แก่ ดง ดุง และชื่อต้นไม้ที่พบมากในอ�ำเภอนั้น 
เช่น นาแก นาหว้า หมายถึง ต้นแก ต้นหว้า เป็นต้น

ชื่ออ�ำเภอที่ตั้งช่ือโดยใช้ภาษาไทยถ่ินอีสานจ�ำนวน 151 ชื่อ ได้แก่ นามน 
ร่องค�ำ เขาวง ห้วยเมก็ ค�ำม่วง ท่าคนัโท ห้วยผึง้ นาค ูนคิมค�ำสร้อย ดงหลวง หว้านใหญ่  
หนองสูง ขอนแก่น บ้านฝาง พระยืน หนองเรือ ชุมแพ น�้ำพอง กระนวน บ้านไผ่ 
หนองสองห้อง ภูเวียง เขาสวนกวาง ภูผาม่าน หนองนาค�ำ เวียงเก่า บ้านเขว้า 
หนองบัวแดง หนองบัวระเหว ภูเขียว บ้านแท่น หัวตะพาน ท่าอุเทน บ้านแพง นาแก 
นาหว้า วังยาง ป่าติว้ ค้อวัง  คง  บ้านเหลือ่ม ด่านขนุทด โนนไทย โนนสงู ขามสะแกแสง 
บัวใหญ่ ชุมพวง สูงเนิน สีคิ้ว ปากช่อง โนนแดง วังน�้ำเขียว เมืองยาง พระทองค�ำ  
บวัลาย ปากคาด บงึโขงหลง แกด�ำ เชยีงยืน นาเชอืก นาดนู ชืน่ชม คเูมอืง กระสงั นางรอง 
หนองก่ี บ้านกรวด ปะค�ำ ช�ำนิ โนนดินแดง บ้านด่าน แคนดง  ร้อยเอ็ด หนองพอก  
เชียงขวัญ ทุ่งเขาหลวง  เลย นาด้วง เชียงคาน ปากชม ด่านซ้าย นาแห้ว ภูเรือ วังสะพุง 
ภูกระดึง ภูหลวง ผาขาว หนองหิน หนองคาย ท่าบ่อ สังคม เฝ้าไร่ ปรางค์กู่ ห้วยทับทัน 
น�้ำเกลี้ยง วังหิน พังโคน บ้านม่วง ส่องดาว เต่างอย ภูพาน นากลาง นาวัง ท่าตูม 
จอมพระ กาบเชิง บัวเชด หนองหาน ทุ่งฝน วังสามหมอ บ้านดุง (มาจากค�ำว่า บ้าน
ดง) หนองแสง นายูง กู่แก้ว น�้ำยืน ม่วงสามสิบ ตาลสุม นาตาล เล้าเสือโก้ก น�้ำขุ่น  
ดอนจาน ค�ำชะอี  เสิงสาง สร้างคอม กุดข้าวปุ้น เปือยน้อย แวงใหญ่ แวงน้อย ซ�ำสูง 
บ้านแฮด แก้งคร้อ ซับใหญ่ กุดชุม เลิงนกทา เซกา บุ่งคล้า กุดรัง โพนทอง โพนทราย 
หนองฮี ท่าลี่ กุดบาก น�้ำอูน โพนนาแก้ว หนองบัวล�ำภู โนนสัง ค�ำตากล้า ยางตลาด  
แก้งสนามนาง และค�ำเขื่อนแก้ว 
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ทีม่าภาษาท่ีใช้ในการต้ังชือ่อ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื วทญัญา  เล่ห์กัน และ รตันา  จนัทร์เทาว์

ผลการศึกษาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า การใช้ภาษาไทยถ่ินอีสานในการตั้งชื่อ

อ�ำเภอนัน้ คนในท้องถ่ินการเลอืกตัง้บ้านเรอืนตามลกัษณะทางภมูศิาสตร์ เช่น โนน โพน 

ท่า ภู  ดงุ น�ำ้ ซึง่เป็นภมูศิาสตร์ทีเ่หมาะแก่การด�ำรงชวิีตมาใช้ในการตัง้ชือ่ ดงัน้ันจงึอาจ

กล่าวได้ว่า การใช้ชือ่ภาษาอสีานมไิด้เป็นเพียงการแสดงตวัตนของคนอสีานผ่านภาษา

ที่ใช้ในการตั้งชื่อเท่าน้ัน หากยังแสดงให้เห็นภูมิปัญญาของคนอีสานในการเลือกท�ำเล 

ที่ตั้งในการตั้งถ่ินฐานท่ีสอดคล้องกับลักษณะการด�ำรงชีวิต กล่าวคือ คนอีสานส่วน

ใหญ่ท�ำนาปี จงึนิยมตงับ้านเรอืนในพ้ืนท่ีเหมาะแก่การท�ำนา นอกจากกน้ีลกัษณะพ้ืนท่ี 

ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือยังเป็นท่ีราบสูง ที่เนิน หรือภูเขาขนาดใหม่สูงมากนัก  

จึงเหมาะกับการตั้งถิ่นฐานที่สัมพันธ์กับการหาอาหารหรือของป่า

		  5.1.2	 ภาษาบาลีสันสกฤต

			   ภาษาบาลีสันสฤตเป็นภาษาที่มีอิทธิพลในสังคมไทยมาเป็น

เวลาช้านาน โดยเข้ามาในสงัคมไทยผ่านความเชือ่ทางพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ 

ส่งผลให้คนไทยมีการใช้ภาษาบาลีสันสกฤตจ�ำนวนไม่น้อย และในการตั้งชื่ออ�ำเภอ 

ก็มีการค�ำบาลีสันสกฤตในการตั้งชื่อเช่นกัน 

	 		  ชื่ออ�ำเภอที่ตั้งด้วยภาษาบาลีสันสกฤตมีจ�ำนวน 75 ชื่อ ได้แก่ 

เมืองกาฬสินธุ์ กมลาไสย สหัสขันธ์ เมืองมุกดาหาร อุบลรัตน์ พล มัญจาคีรี ชนบท 

เมืองชัยภูมิ เกษตรสมบูรณ์ จัตุรัส เทพสถิต ชานุมาน ปทุมราชวงศา พนา เรณูนคร 

ศรีสงคราม เมืองยโสธร เมืองนครราชสีมา ครบุรี จักราช โชคชัย เทพารักษ์ สีดา 

ศรีวิไล เมืองมหาสารคาม โกสุมพิสัย กันทรวิชัย พยัคฆภูมิพิสัย วาปีปทุม เมืองบุรีรัมย์ 

เกษตรวิสัย ปทุมรัตน์ จตุรพักตรพิมาน ธวัชบุรี โพธ์ิชัย เสลภูมิ สุวรรณภูมิ เอราวัณ  

รตันวาปี ศรสีะเกษ กันทรารมย์ กันทรลกัษ์ ราศีไศล อทุุมพรพิสยั ศรรีตันะ เบญจลกัษ์  

พยุห์ โพธ์ิศรสีวุรรณ เมอืงสกลนคร กุสมุาลย์ วารชิภมู ิวานรนวิาส สวุรรณคหูา ชมุพลบรุี 

ปราสาท รัตนบุรี ศีขรภูมิ สังขะ ศรีณรงค์ เมืองอุดรธานี กุมภวาปี ศรีธาตุ พิบูลย์

รักษ์ ประจักษ์ศิลปาคม เมืองอุบลราชธานี เขมราฐ เดชอุดม บุณฑริก พิบูลมังสาหาร  

สิรินธร พรรณนานิคม เสนางคนิคม ภักดีชุมพล และศรีเชียงใหม่
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			   จากชือ่อ�ำเภอข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าคนท้องถ่ินรบัวฒันธรรม

ทางภาษามาใช้ในการตั้งชื่ออ�ำเภอ กล่าวคือ ภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาที่ใช้บันทึก

หลักธรรมค�ำสอนทางพุทธศาสนาอีกท้ังยังเป็นภาษาที่ถ่ายทอดศิลปวิทยาหลายแขนง

จากวัฒนธรรมอินเดีย (ประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ, 2555: 144) การท่ีคน

น�ำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ตั้งชื่อ จึงแสดงให้เห็นถึงการรับวัฒนธรรมอินเดียและ 

เชือ่ว่าภาษาบาลสีนัสกฤตเป็นภาษาของเทพเจ้า เป็นภาษาศกัดิส์ทิธ์ิ (วัลยา ช้างขวัญยืน  

และคณะ, 2555: 101) ดังนั้น การใช้ภาษาบาลีสันสกฤตมาตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวัน

ออกเฉยีงเหนอืนัน้จงึมผีลต่อความเป็นสริมิงคลแก่ผูอ้ยู่อาศยั เช่น โพธ์ิชยั พิบลูมงัสาหาร 

เดชอุดม 

		  5.1.3 	 ภาษาเขมร

		        	 ภาษาเขมรนับว่าเป็นอีกภาษาหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อคนไทย  

เพราะไม่เพียงความสัมพันธ์ทางอ�ำนาจในอดีตเท่านั้น หากยังเป็นประเทศเพื่อนบ้านที่

มีพ้ืนท่ีติดกับภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยอีกด้วย ดังน้ันการต้ังชื่ออ�ำเภอ

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือจึงมีการใช้ภาษาเขมรตั้งชื่อ ดังผลการศึกษาท่ีพบว่า 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีการตั้งชื่ออ�ำเภอด้วยภาษาเขมรจ�ำนวน 16 ชื่อ ได้แก่ 

สมเด็จ 	 อ�ำนาจเจริญ 	 ลืออ�ำนาจ 	 ประทาย (แปลว่า ป้อม ค่าย) 

พิมาย (แปลว่า ผู้ปราศจากมายา)  พุทไธสง (มาจากค�ำว่า บัน ทายสรอง 

แปลว่า ก�ำแพงสูง) จังหัน 	 สตึก (แปลว่า เมืองน�้ำ) พนมไพร   สุรินทร์  

สนม 	 ล�ำดวน 	 เพ็ญ 	 ส�ำโรง 

ล�ำทะเมนชัย (มาจากค�ำว่า ธเม็ญตรีย แปลว่า ฟันปลา) 			 

	 ละหานทราย (มาจากค�ำว่า รหาล แปลว่า ห้วย หรือธารน�้ำ)

นอกจากภาษาบาลีสันสกฤตแล้ว ภาษาเขมรก็เป็นอีกภาษาหนึ่งท่ีคนอีสาน 

น�ำมาใช้ตั้งชื่อซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าประเทศไทยกับประเทศกัมพูชามีความสัมพันธ์กัน

ผ่านการรบัภาษามาใช้ในการตัง้ชือ่ และแสดงให้เหน็ถึงกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีอาศัยอยู่ในพ้ืนท่ี

อ�ำเภอต่าง ๆ ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือได้อีกด้วย 
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ทีม่าภาษาท่ีใช้ในการต้ังชือ่อ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื วทญัญา  เล่ห์กัน และ รตันา  จนัทร์เทาว์

	 5.2 	ชื่ออ�ำเภอที่มีที่มาจาก 2 ภาษา

		  ชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย นอกจากจะ

มีท่ีมาจากภาษาเดียวกันแล้ว ในบางอ�ำเภอมีการตั้งชื่ออ�ำเภอด้วยการประสมภาษา  

2 ภาษา มจี�ำนวน 66 ชือ่ ผลการศกึษาทีพ่บว่า ชือ่อ�ำเภอท่ีเกิดจากการประสมกันระหว่าง

ภาษาไทยถ่ินอีสาน และ ภาษาบาลี สันสกฤต พบมากท่ีสุดท่ีจ�ำนวน 38 ชื่ออ�ำเภอ  

รองลงมาคอื ภาษาบาลสีนัสกฤต และ ภาษาเขมร จ�ำนวน 16 ชือ่อ�ำเภอ และภาษาไทย

ถิ่นอีสาน และ ภาษาเขมร จ�ำนวน 12 ชื่ออ�ำเภอ

		  5.2.1 	 ภาษาไทยถิ่นอีสาน + ภาษาบาลี สันสกฤต   

			   มีทั้งหมด 38 ชื่อ ได้แก่ 

	 สามชัย 		  สีชมพู 		  โนนศิลา 		 คอนสวรรค์ 	

	 คอนสาร 		  ทรายมูล 		 ปักธงชัย 		 หนองบุญมาก 	

	 บึงกาฬ 		  โซ่พิสัย 		  ยางสีสุราช 	 ประโคนชัย	

	 ล�ำปลายมาศ 	 นาโพธิ์ 		  หนองหงส์ 	 ห้วยราช 		

	 โนนสุวรรณ 		 บ้านใหม่ไชยพจน์ 	 เมยวดี 		  โพธิ์ตาก 		

	 บึงบูรพ์ 		  โนนคูณ 		  ภูสิงห์ 		  เมืองจันทร์ 	

	 ศิลาลาด 		  ศรีบุญเรือง 	 เขวาสินรินทร์ 	 โนนนารายณ์ 	

	 ไชยวาน 		  ศรีเมืองใหม่ 	 โพธิ์ไทร 		  ทุ่งศรีอุดม	

	 ดอนตาล 		  โพนสวรรค์ 	 โพนพิสัย		 ฆ้องชัย		

	 โคกศรีสุพรรณ 	 โคกโพธิ์ไชย 	 	

	 จากชือ่อ�ำเภอข้างต้น ค�ำทีแ่สดงตวัเอยีง นัน้เป็นค�ำศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลี

สันสกฤต และอักษรตัวปกติเป็นค�ำที่มาจากภาษาไทยถ่ินอีสาน จะพบว่า ชื่ออ�ำเภอ

แต่ละชื่อน้ัน บางชื่อมีค�ำท่ีมาจากภาษาแต่ละภาษาเพียง 1 ค�ำ หรืออาจมีมากกว่า  

1 ค�ำ และค�ำท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตนั้นปรากฏครบทุกต�ำแหน่งในชื่ออ�ำเภอ  

ไม่ว่าจะเป็นส่วนต้น ส่วนกลาง หรือว่าส่วนท้าย 
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		  5.2.2 	 ภาษาบาลี สันสกฤต + ภาษาเขมร

			   มีทั้งหมด 16 ชื่อ ได้แก่ 

บ�ำเหน็จณรงค์ 	 นครพนม 	 ธาตุพนม 	 พรเจริญ 	

	 บรบือ (มาจากค�ำว่า กระบือ) พลับพลาชัย 	 อาจสามารถ 	 ศรีสมเด็จ	

	 ขุขันธ์ (ขุ มาจากค�ำว่า โคก) อากาศอ�ำนวย 	 เจริญศิลป์ 	 วารินช�ำราบ 	

	 สว่างวีระวงศ์	 เฉลิมพระเกียรติ	 ตระการพืชผล	 มหาชนะชัย

	 จากชือ่อ�ำเภอข้างต้น ค�ำทีแ่สดงตวัเอยีง นัน้เป็นค�ำศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 

และตัวอักษรตัวปกติเป็นค�ำภาษาบาลี สันสกฤต จะพบว่า ค�ำที่มาจากภาษาเขมรนั้น

ปรากฏครบทุกต�ำแหน่งในชื่ออ�ำเภอ ไม่ว่าจะเป็นส่วนหน้า หรือส่วนท้าย

		  5.2.3 	 ภาษาไทยถิ่นอีสาน + ภาษาเขมร

			   มีทั้งหมด 12 ชื่อ ได้แก่ 

เนินสง่า 	 นาทม 	 ไทยเจริญ 	 ห้วยแถลง 	

	 ขามทะเลสอ 	 เมืองสรวง 	 ไพรบึง 	 ขุนหาญ 	

	 สว่างแดนดิน 	 ส�ำโรงทาบ 	 พนมดงรัก  	 โนนสะอาด 	

	  

จากชื่ออ�ำเภอข้างต้น ค�ำที่แสดงตัวเอียง เป็นค�ำศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร  

และตัวอักษรตัวปกติเป็นค�ำที่มาจากภาษาไทยถิ่นอีสาน จะพบว่า ค�ำที่มาจากภาษา

เขมรน้ันปรากฏครบทุกต�ำแหน่งในชื่ออ�ำเภอ ไม่ว่าจะเป็นส่วนหน้า ส่วนกลาง หรือ 

ส่วนท้าย 	

จากการศึกษาในประเด็นภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออก 

เฉียงเหนือ พบว่าการตัง้ชือ่อ�ำเภอทีม่าจากภาษาเดยีวมจี�ำนวนมากทีส่ดุ และภาษาไทย

ถ่ินอีสานเป็นภาษาที่นิยมน�ำมาใช้ตั้งชื่อ มากที่สุด ส่วนการต้ังชื่อชื่ออ�ำเภอท่ีเกิดจาก 

การประสมกันของสองภาษา พบว่า ภาษาไทยถ่ินอีสาน + ภาษาบาลี สันสกฤต  

เป็นสองภาษาที่น�ำมาใช้ประสมกันเพื่อตั้งชื่ออ�ำเภอมากที่สุด  
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ทีม่าภาษาท่ีใช้ในการต้ังชือ่อ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื วทญัญา  เล่ห์กัน และ รตันา  จนัทร์เทาว์

	 นอกจากนี้ การใช้ภาษา 2 ภาษามาใช้ในการตั้งชื่อ แสดงให้เห็นว่า ผู้อาศัย

ได้รับอิทธิพลทางภาษาจากภาษาอื่น ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นอีสาน  ภาษาบาลีสันสกฤต 

และภาษาเขมร  จากการอาศัยอยู่ร่วมกันของคนอีสานและคนชาติพันธุ์อื่น โดยเฉพาะ

ในตอนใต้ของภูมิภาค ได้แก่ บุรีรัมย์ สุรินทร์  ศรีสะเกษ  ซึ่งเป็นไทยเขมรและพูด

ภาษาเขมรรวมถึงมีการใช้ค�ำศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตอย่างแพร่หลายในพื้นที่ดังกล่าว 

และโดยรอบ ดังนั้น การรับวัฒนธรรมภาษาอื่นดังกล่าว จึงสะท้อนให้เห็นได้จากภาษา

ที่ใช้ตั้งชื่ออ�ำเภอ 

6. สรุปและอภิปรายผล

ผลการศึกษาข้างต้นพบว่าชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีท่ีมาจาก  

3 ภาษา ในลักษณะที่แตกต่างกัน คือ มีการใช้ภาษาเดียว หรือมีท่ีมาจากภาษาอื่น 

ร่วมกบัภาษาไทยถ่ินอสีาน อย่างไรก็ตามพบว่ามกีารใช้ค�ำภาษาไทยถ่ินอสีานมากท่ีสุด 

ทั้งแบบที่พบเป็นภาษาเดียว หรือใช้ร่วมกับภาษาอื่น รองลงมาคือภาษาบาลี สันสกฤต 

และภาษาเขมรตามล�ำดับ ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1 ต่อไปนี้
 
       
        ผ ล

การศึกษาภาษาท่ีใชในการต้ังชื่ออําเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จากขอมูลชื่ออําเภอ 306 อําเภอใน 20 
จังหวัด พบวา มีการใชภาษาต้ังชื่ออําเภอ 3 ภาษา ไดแก  ภาษาไทยถ่ินอีสาน ภาษาบาลีสันสกฤต และภาษา
เขมร โดยแบงเปน 2 เกณฑหลักๆ ไดแก อําเภอท่ีปรากฏชื่อ 1 ภาษา และอําเภทต้ังจาก 2 ภาษา โดยพบวา 
อําเภอท่ีตั้งจากภาษาเดียวมีจํานวนมากท่ีสุด คือ 240 อําเภอ โดยพบภาษาไทยอีสานมากท่ีสุด คือ 151 อําเภอ 
รองลงมา คือ ภาษาบาลีสันสกฤต 75 อําเภอ และภาษาบาลีสันสกฤต 14 อําเภอ  สวนอําเภอท่ีต้ังชื่อดวย
ภาษา 2 ภาษา พบจํานวน 66 อําเภอ โดยพบวา มีการใชภาษาไทยอีสานปนกับภาษาเขมรและภาษาบาลี
สันสกฤตในระดับท่ีไมแตกตางกันมากนัก  ภาษาไทยถ่ินอีสานในฐานะท่ีเปนภาษาประจําทองถ่ินมีประชาชน
พูดภาษาไทยถ่ินอีสานในฐานะภาษาแมมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาเขมรถ่ินไทย ซ่ึงประชาชนสวนใหญอาศัย
อยูใน 3 จังหวัด ไดแก สุรินทร บุรีรัมย ศรีษะเกษ อยางไรก็ตาม ประชาชนท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินไทยเปนภาษา
แมก็สามารถสื่อสารดวยภาษาไทยถ่ินอีสานได เนื่องจากลักษณะการอาศัยรวมกันเปนกลุมในระดับหมูบานนั้น 
ชาวบานท่ีพูดภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาเขมรถ่ินไทย สามารถอาศัยอยูในหมูบานหรือชุมชนเดียวกันได จึง
พบวาในการต้ังชื่ออําเภอท่ีมาจาก  2 ภาษานั้น จึงพบวามีการใชภาษาเขมรปนกับภาษาไทยถ่ินอีสาน หรือ
ภาษาไทยถ่ินอีสานปนกับภาษาบาลีสันสกฤต ซ่ึงไดรับอิทธิพลมาจากภาษาเขมรท่ีใชภาษาบาลีสันสกฤตปนอยู
ในภาษาเขมรเปนจํานวนมากอยูกอนแลวกอนจะมาปนในภาษาไทยถ่ินอีสาน 

แผนภูมิที  ทีมาภาษาในการตังชืออาํเภอของภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
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ผลการศึกษาภาษาท่ีใช้ในการต้ังชื่ออ�ำเภอในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  

จากข้อมูลชื่ออ�ำเภอ 306 อ�ำเภอใน 20 จังหวัด พบว่า มีการใช้ภาษาต้ังชื่ออ�ำเภอ  

3 ภาษา ได้แก่  ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาบาลีสันสกฤต และภาษาเขมร โดยแบ่งเป็น  

2 เกณฑ์หลักๆ ได้แก่ อ�ำเภอที่ปรากฏชื่อ 1 ภาษา และอ�ำเภทตั้งจาก 2 ภาษา โดยพบ

ว่า อ�ำเภอที่ตั้งจากภาษาเดียวมีจ�ำนวนมากที่สุด คือ 240 อ�ำเภอ โดยพบภาษาไทย

อสีานมากทีส่ดุ คอื 151 อ�ำเภอ รองลงมา คอื ภาษาบาลสีนัสกฤต 75 อ�ำเภอ และภาษา

บาลีสันสกฤต 14 อ�ำเภอ  ส่วนอ�ำเภอที่ตั้งชื่อด้วยภาษา 2 ภาษา พบจ�ำนวน 66 อ�ำเภอ  

โดยพบว่า มีการใช้ภาษาไทยอีสานปนกับภาษาเขมรและภาษาบาลีสันสกฤตในระดับ 

ที่ไม่แตกต่างกันมากนัก ภาษาไทยถ่ินอีสานในฐานะท่ีเป็นภาษาประจ�ำท้องถ่ินมี

ประชาชนพูดภาษาไทยถ่ินอีสานในฐานะภาษาแม่มากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาเขมร

ถิ่นไทย ซึ่งประชาชนส่วนใหญ่อาศัยอยู่ใน 3 จังหวัด ได้แก่ สุรินทร์ บุรีรัมย์ ศรีษะเกษ  

อย่างไรก็ตาม ประชาชนที่พูดภาษาเขมรถ่ินไทยเป็นภาษาแม่ก็สามารถสื่อสารด้วย

ภาษาไทยถิ่นอีสานได้ เนื่องจากลักษณะการอาศัยร่วมกันเป็นกลุ่มในระดับหมู่บ้านนั้น 

ชาวบ้านท่ีพูดภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาเขมรถ่ินไทย สามารถอาศัยอยู่ในหมู่บ้าน

หรือชุมชนเดียวกันได้ จึงพบว่าในการตั้งชื่ออ�ำเภอที่มาจาก 2 ภาษานั้น จึงพบว่า 

มกีารใช้ภาษาเขมรปนกับภาษาไทยถ่ินอสีาน หรอืภาษาไทยถ่ินอสีานปนกับภาษาบาลี

สนัสกฤต ซึง่ได้รบัอทิธิพลมาจากภาษาเขมรท่ีใช้ภาษาบาลสีนัสกฤตปนอยู่ในภาษาเขมร

เป็นจ�ำนวนมากอยู่ก่อนแล้วก่อนจะมาปนในภาษาไทยถิ่นอีสาน

จากผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า การตั้งชื่ออ�ำเภอโดยใช้ภาษาไทยถ่ินอีสาน

จ�ำนวนมากที่สุดนั้น มาจากชื่อด้ังเดิมของคนในท้องถ่ินท่ีต้ังชื่อตามค�ำเรียกสภาพ

ภูมิศาสตร์ท่ีตนอาศัยอยู่ เช่น โนน โคก หนอง ซึ่งค�ำเหล่าน้ีล้วนอธิบายสภาพท่ีอยู่

อาศัยที่เป็นลักษณะที่ราบสูงหรือที่เนิน หรือ มีหนองน�้ำ  ส่วนการตั้งชื่อบาลีสันสกฤตที่ 

พบรองลงมา เนื่องจากผู้อาศัยพูดภาษาเขมรในบางจังหวัดและมีอิทธิพลของภาษา

บาลีสันสกฤตอยู่มาก รวมถึงการภาษาเพ่ือแสดงความเป็นสิริมงคลให้แก้ผู้อยู่อาศัย 

เช่น สุวรรณภูมิ โชคชัย เดชอุดม ส่วนการตั้งชื่อด้วยภาษาเขมรท่ีพบน้อยท่ีสุดนั้น 

เพราะชาวเขมรทีอ่าศยัอยูท่ัว่ไปในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืนยิมใช้ภาษาบาลสีนัสกฤต

ในการตั้งชื่อที่อยู่อาศัยของตน
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